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GʻIJDUVON SANDIQSOZLIK SOʻZLARI 
 

THE VOCABULARY OF TRADITIONAL CHEST-MAKING IN GʻIJDUVON 
 

Sarvinoz RAXIMOVA, 
Navoiy davlat universiteti Oʻzbek tili va adabiyoti  

mutaxassisligi magistranti  
10.52773/tsuull.conf.2026.23.05/SARP1638 

 
Annotation. This article investigates the lexical and semantic characteristics of carpentry 

vocabulary in Gijduvan, specifically focusing on terminology related to chest-making. The study 
analyzes the etymological layers of these terms, including Turkic, Persian-Tajik, and Russian 
origins, as well as the figurative application of certain lexical units. 

Key words: carpentry, chest-making, vocabulary, terminology, craftsmanship, lexical-
semantic analysis. 

Duradgorlik oʻzbek xalq hunarmandchiligining qadimiy va muhim tarmoqlaridan biridir. 
Gʻijduvon hududida duradgorlik, ayniqsa, sandiqsozlik hunari qadimdan rivojlangan va 
hozirgacha saqlanib kelmoqda. Duradgorlikda yogʻochga ishlov berish asosida turli xoʻjalik va 
maishiy buyumlar tayyorlanishi barchamizga ma’lum. “Fors-tojik oʻzlashmalaridan duradgor 
atamasi etimologik jihatdan qiziqarli: fors  tilida dar “eshik”, gor “yasovchi” ma’nolarini 
anglatadi” [Abdullayev A., 2008:320]. “Dastlab bu soʻz “eshik ustasi” ma’nosini anglatgan, 
keyinchalik umumiy ma’noga –“yogʻoch ustasi” ma’nosiga kengaygan” [Mamatkulova Z.R., 
2025:44]. Bu hunarning shakllanishi uy-roʻzgʻor madaniyati va me’morchilik bilan bogʻliq 
boʻlgan. Yogʻochga ishlov berib, undan insonlarga xizmat qiluvchi turli xil buyumlar yasovchi 
usta duradgor deyiladi, hududiy tilda usto (usta) deb nomlanadi. Bu hunar, oʻz navbatida, 
mahsulot turiga qarab ichki sohalarga boʻlinadi. Bular sandiqsozlik, eshik-deraza yasash, 
mebelsozlik, qurilish materiallari ishlab chiqarish kabi tarmoqlari mavjud. Gʻijduvon hududida 
asosan an’anaviylikni saqlab qolgan duradgorlik tarmogʻi bu sandiqsozlikdir. Qolgan duradgorlik 
tarmoqlari zamon talabi bilan yangicha texnika va uskunalar asosida rivojlanib, mahsulot ishlab 
chiqarmoqda. Gʻijduvonning ayrim qishloq va mahallalarida sandiq yasashning an’anaviy 
usullarini saqlab, oʻz faoliyatini olib borayotgan sanoqli ustalarni uchratishimiz mumkin . 
Bulardan biri asli kasbi oʻqituvchilik boʻlgan,  sandiqsozlik kasbini ikkinchi kasb qilib, uzoq 
yillardan buyon bu sohada faoliyat olib borayotgan Bozorov Zayniddin aka va u kishining  
oʻgʻillari; shogirdlari: Bozorov Ozodbek va Raximov Zamonali ustalar oʻz xonadonlarida sandiq 
ishlab chiqarish bilan shugʻullanib, halol kasblari ortidan roʻzgʻor tebratib, an’anaviy 
hunarmandchiligimizga oʻz hissalarini qoʻshib kelmoqdalar.  Bu hunarda asosiy xomashyo archa 
daraxtining yogʻochi hosoblanib, mustahkam va kesganda holatini yaxshi saqlab qolganligi uchun 
ham foydalanishadi. Tol va tut daraxtlari faqatgina sandiqning oyoq qismida ishlatiladi, chunki bu 
yogʻochlar stanokda kesilganda tekisligini yoʻqotib, tovlanib, buralib, oʻz holatini yoʻqotadi. 
Sandiq yasash bir nechta jarayonni oʻz ichiga oladi: sasna yogʻoch olinib, stanok arrada kerakli 
oʻlchamda kesiladi, kesilgan yogʻoch stanok randada silliqlanadi, randalangan yogʻoch sandiqqa 
mos yupqalikda yana kesiladi, yupqa yogʻochlar yana stanok randada silliqlanadi, mahsulot 
oʻlchamidagi  tayyor yogʻochlar tayanch yogʻoch (mahalliy tilda eshak deyiladi) ustiga qoʻyilib, 
kichkina mix yordamida bir-biriga birlashtirib qotiriladi,  toʻrt tomoni qotirilgan sandiqning 
xomaki koʻrinishi mahalliy tilda karobka deyiladi. Sandiq qismlari uchun quyidagi atamalar faol 
qoʻllanadi: usti, tagi, biqini (yon tomoni), oyogʻi, dasta, chasvak. Yasashda foydalanadigan 
uskunalar: stanok arra, qoʻlarra, stanok randa, qoʻl randa, tesha, mix, metr, eshak, choʻtka(shotka), 
boʻyoqlar, tunika. Turli naqshlar va gular asosida bezatiladi. Duradgorlikka oid soʻzlarning eng 
qadimiy qatlami turkiy til asosiga borib taqaladi. Jumladan, usti, tagi, biqini, oyoq, ogʻiz kabi 
birliklar insonning amaliy tajribasi asosida shakllangan boʻlib, tashqi shakl va joylashuvni 
anglatadi. Shuningdek, archa, tut, tol kabi daraxt nomlari ham turkiy ildizga ega boʻlib, 
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duradgorlikda asosiy xomashyo sifatida xizmat qilgan tabiiy resurslarni bildiradi. Yogʻochga 
ishlov berish jarayonini ifodalovchi kesiladi, tekislanadi, qotiriladi, ranglanadi kabi fe’l 
atamalar ham turkiy boʻlib, texnologik bosqichlarni ketma-ketlikda ifodalaydi. 

Rus va Yevropa tillari orqali kirib kelgan terminlar esa asosan sanoat va texnika taraqqiyoti  
bilan bogʻliq. Stanok, arra, randa, stanok randa, tesha, mix, metr, choʻtka kabi birliklar 
yogʻochga ishlov berish jarayonida qoʻllaniladigan asbob-uskunalarni ifodalaydi. Ushbu terminlar 
an’anaviy hunarmandchilikdan sanoatlashgan ishlab chiqarishga oʻtish jarayonida oʻzlashgan. 

Shuningdek, gul tojik tilidan, naqsh arab tilidan oʻzlashgan boʻlib, estetik tushunchalarni 
ifodalashda muhim ahamiyatga ega boʻlib, bezak va tasviriy elementlar bilan bogʻliqdir. Eshak 
soʻzi esa duradgorlikda yogʻochni ishlash uchun tayanch vazifasini bajaruvchi moslama nomi 
sifatida qoʻllanadi. 

Yogʻoch turlarini bildiruvchi sosna (sasna) kabi birliklar esa fonetik oʻzgarishlarga 
uchragan oʻzlashma yoki shevaga xos variant sifatida qaraladi. Tunika uriladi birikmasi esa 
yogʻoch yuzasiga qoplama yoki qatlam berish jarayonini ifodalovchi kasbiy ifoda hisoblanadi. 

Umumiy tahlil shuni koʻrsatadiki, duradgorlik leksikasida turkiy qatlam semantik va 
miqdoriy jihatdan ustunlik qiladi. Fors-tojik va arabcha qatlam soʻzlari estetik va madaniy 
tushunchalarni boyitgan boʻlsa, rus va Yevropa oʻzlashmalari texnika taraqqiyoti natijasida kirib 
kelgan. Natijada, ushbu soha leksikasi tarixiy rivojlanishning turli bosqichlarini oʻzida mujassam 
etgan koʻp qatlamli tizimga aylangan.  

“Duradgorlik  leksikasining  leksik-semantik xususiyatlaridan yana biri koʻchma ma’nolar 
orqali umumiy lugʻat boyligiga koʻchishdir”[Tursunov U.,1992:198]. Bunday holatda termin 
oʻzining asl kasbiy ma’nosidan kengayib, koʻchma ma’no hosil qiladi. 

Masalan: silliq sifati duradgorlikda yogʻoch yuzasining tekisligini bildirsa, umumxalq 
tilida insonning muomalasi yoki nutqiga nisbatan qoʻllanib, “muloyim”, “ravon” ma’nolarini 
anglatadi. 

Eshak termini esa yogʻochni ushlab turuvchi tayanch moslamaning tashqi koʻrinishi va 
vazifasi jihatidan oʻxshatish asosida yuzaga kelgan. Duradgorlikdagi karobka termini sandiqning 
hali toʻliq bezatilmagan, dastlabki xomaki holatini ifodalab, tayyor mahsulotdan farqlaydi. 
Shuningdek, chasvak, biqin, oyoq kabi terminlar sandiqning aniq qismlarini xoslab nomlashga 
xizmat qiladi.  

Xulosa oʻrnida shuni aytish kerakki, Gʻijduvon duradgorlik leksikasi koʻp qatlamli tizim 
boʻlib, unda turkiy qatlam soʻzlari asosiy oʻrinni egallasa, fors-tojik va ruscha oʻzlashmalar esa 
estetik hamda texnik tushunchalarni ifodalashga xizmat qiladi.  
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